
 

Ο ελληνικός Joyce 
Η γονιµότητα µιας αµφίδροµης σχέσης 

«I ought to profess Greek, the language of the mind». 
(Ulysses,  VII) 

Χριστίνα Κασίνη∗ 

Ι. Η Ελλάδα του Joyce 
Ο Joyce ήλθε σ’ επαφή µε την κλασική Ελλάδα κατά τις εγκύκλιες και πανεπιστηµιαές του 
σπουδές στην Ιρλανδία. Το 1888 σπούδασε στο  ιησουϊτικό σχολείο Clongoves Wood 
College και από το 1898 στο University College του Δουβλίνου. Στα σχολεία αυτά έµαθε 
λατινικά, θεολογία, ρητορική, γλώσσες (Αγγλική, Γαλλική, Ιταλική) και συγγραφείς, όπως οι 
Αριστοτέλης, στοχαστές της Αναγέννησης, Shakespeare, Byron, Shelley, Blake, Ibsen, 
Mallarmé, κ.ά.1. Πίστευε πως οι αρχαίοι Έλληνες ήταν το «πιο καλλιεργηµένο έθνος»2 στον 
κόσµο. Η επαφή του  µε τους νεώτερους Έλληνες πραγµατοποιήθηκε στην Τεργέστη στις 
αρχές του 20ού αι. (γύρω στο 1905). Εκεί συνάντησε Έλληνες των λαϊκών τάξεων (όπως ο 
Νικόλας Σάντας) και της ανώτερης κοινωνίας (όπως ο Φραγκίσκος Σορδίνας και ο 
Αµβρόσιος Ράλλης)3. Τους Έλληνες τους θεωρούσε «ωραίους» ανθρώπους που έπαιξαν 
σηµαντικό ρόλο στην ζωή4 και στο έργο του5. Πιθανόν ο Νικόλας Σάντας και η γυναίκα του 
Γκίζελα να υπήρξαν τα µοντέλα του Joyce για τον Οδυσσέα - Μπλουµ και την Πηνελόπη - 
Μόλλυ Μπλουµ. Στην Ζυρίχη, όπου εγκαταστάθηκε στις αρχές του πρώτου µεγάλου πολέµου 
(c. 1915), άρχισε να µαθαίνει ελληνικά µε δάσκαλο τον Παύλο Φωκά. Τα σχετικά αυτά 
θέµατα αναλύονται στην διατριβή της Μαντώς Αραβαντινού6. Έλεγε – αυτό που θα ήθελε να 
ήταν αλήθεια7 – ότι µιλούσε τα ελληνικά αβίαστα: «I spoke or used to speak modern Greek 
not too badly», γράφει στις επιστολές του8. Αναφέρεται πως, όταν πέθανε, στο γραφείο του 
βρέθηκαν δύο βιβλία: ένα ελληνικό λεξικό, το οποίo δεν κατονοµάζεται, και το βιβλίο του 
Oliver Gogarty, I follow Saint Patrick9. Η αγάπη του για τους Έλληνες ήταν πραγµατική και 
αυθεντική. Η ελληνολατρεία του έκδηλώθηκε επισήµως και εµπράκτως στην πρώτη έκδοση 
του Οδυσσέα, που έγινε στο Παρίσι το 1922, της οποίας το εξώφυλλο είχε τα ελληνικά 
χρώµατα: λευκά τυπογραφικά στοιχεία σε µπλε φόντο. Ο Ellmann αναφέρει ότι ο Joyce τα 
θεωρούσε τυχερά και ότι του υπέβαλλαν το µύθο της Eλλάδος και του Οµήρου· λευκά νησιά 
που αναδύονται από την θάλασσα: [Ulysses] “was bound in the Greek colours – white letters 
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on a blue field – that considered lucky for him, and suggested the myth of Greece and Homer, 
the white island rising from the sea”10.  

Η σχέση του, λοιπόν, µε τους Έλληνες και τον ελληνικό πολιτισµό υπήρξε βαθειά και 
αποφασιστική, όπως φαίνεται από την λειτουργία τους κυρίως στα δύο µείζονα έργα του, που 
είναι οι Δουβλινέζοι και ο Οδυσσέας. Στους Δουβλινέζους τρεις ελληνικές λέξεις - παράλυσις, 
σιµωνεία, γνώµων -, που χρησιµοποιούνται ως οδοδείκτες στην αρχή του πρώτου διηγήµατος 
του σπονδυλωτού αυτού έργου, αποτελούν οδηγό της δοµής, αλλά και της αποκωδικοποίησης 
και ερµηνευτικής προσέγγισης του έργου11. Όλα τα διηγήµατα της συλλογής αποτελούν 
σπουδές της παράλυσης και της παραίτησης12. Ο Joyce µε τα διηγήµατα της συλλογής 
χαρτογραφεί την κοινωνική, ηθική, πολιτική και πολιτισµική παράλυση (µέρος της οποίας 
είναι και η σιµωνεία, δηλ. το εµπόριο θρησκευτικών και πνευµατικών ιδεών)13. Ο γνώµων 
του Ευκλείδη δείχνει τον δρόµο προς τα στοιχεία της ιρλανδικότητας, που έχουν µέσα τους 
την πνοή της ζωής, για την ενδεχόµενη υπέρβαση. 

Στον Οδυσσέα η οµηρική Οδύσσεια λειτουργεί ως το κάτω στρώµα του παλίµψηστου 
αυτού έργου 14 . Πρόγονοι και µοντέλα των τζοϋσικών σύγχρονων οδυσσέων είναι οι 
οδυσσειακοί ήρωες, οι οποίοι υπονοούνται συνεχώς. Παράλληλα, εµφανίζονται, συχνότερα ή 
αραιότερα, και άλλα διακείµενα ή αναφορές, όπως o Shakespeare (και κυρίως ο Hamlet), ο 
Αριστοτέλης, ο Ακινάτης, o Milton, η Βίβλος, κτλ. Ο τρόπος της γραφής  είναι η µυθική 
µέθοδος, δηλαδή ο «αδιάκοπος παραλληλισµός του σύγχρονου και της αρχαιότητος», όπως 
αναφέρει ο Έλιοτ, την οποία, κατά τον Σεφέρη (1936), «εφαρµόζει αδιάκοπα» ο Καβάφης 
πριν από τον Οδυσσέα του Joyce και τον Yeats15. Αλλά και τεχνικά µέσα που επινόησε, όπως 
η επιφάνεια, δηλαδή η εσώτερη ψυχή των πραγµάτων που αποκαλύπτεται ξαφνικά στον 
στοχαστή. Ο Joyce εξηγεί στον αδελφό του Stanislaus το σκοπό της χρήσης του µέσου αυτού 
ως εξής: «I am trying … to give people some kind of intellectual pleasure or spiritual 
enjoyment by converting the bread of everyday life into something has permanent artistic life 
of its own…for their mental, moral, and spiritual uplift»16. Η επίνοια του τεχνικού αυτού 
µέσου οφείλει  την αρχή της, κατά πάσαν πιθανότητα, στον Αριστοτέλη17. 

ΙΙ. Ο Joyce των Ελλήνων  
Η πρώτη ως την ώρα γνωστή µνεία του Joyce στην Ελλάδα είναι η αναφορά του Τάκη 
Παπατζώνη στα Ελληνικά Γράµµατα το 1927, ο οποίος συστήνει προς ανάγνωση, µεταξύ 
άλλων, και τον Joyce 18. Μετά από δυο τρία χρόνια, στις αρχές του 1930, η υποδιευθύντρια 
των Sunday Times κυρία E. Pain, σε διάλεξή της «Περί της συγχρόνου Αγγλικής φιλολογίας» 
στον Παρνασσό, χρησιµοποίησε για πρώτη φορά  το επίθετο «τζοϋσικός»19. Πιθανότατα, 
όµως, η έρευνα θα φέρει στο φως και πρωϊµότερες αναφορές, δεδοµένου ότι ο Σεφέρης 
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σηµειώνει σε µελέτη του 1942 πως η γενιά του ανακαλύπτει τον Joyce γύρω στο 192220. 
Σηµειώνεται εδώ πως στην βιβλιοθήκη του Παλαµά υπάρχει σε γαλλική µετάφραση το 
Πορτραίτο του καλλιτέχνη: Daedalus. Portrait de l’artiste jeune par lui-même. Roman. James 
Joyce, traduit de l’anglais par Ludmila Savitzky, A Paris, Aux Editions de la Sirène, 192421. 
Το ζητούµενο, βέβαια, είναι πότε απέκτησε το αντίτυπο ο Παλαµάς, για να συµπεράνουµε 
πόσο πρώιµη είναι η γνωριµία του µε τον Ιρλανδό συγγραφέα).  Όπωσδήποτε, σύµφωνα µε 
την γνωστή βιβλιογραφία, ο Joyce έγινε γνωστός στους φιλολογικούς κύκλους της 
Θεσσαλονίκης22 την δεκαετία του ’3023 µε την χρήση του εσωτερικού µονολόγου και της 
συνειδησιακής ροής24, εξαιτίας της ενδοσκοπικής τάσης στο έργο τους, αλλά και των 
συζητήσεων για την σχέση ποίησης και πεζογραφίας και την ελευθέρωση των µορφών. Η 
πρώτη ίσως µνεία του όρου «εσωτερικός µονόλογος» στα ελληνικά βρίσκεται στο σχόλιο του  
Σπανδωνίδη, «Καθρεφτίσµατα», Μακεδονικές Ηµέρες, τχ 1 (Μάρτ. 1932) 31, αλλά και 
αργότερα µέσα στο ίδιο περιοδικό και το ίδιο έτος, σσ. 248-249, 250, 288-289. Η σχετική 
φιλολογία συνεχίζεται στο περ. Το 3ο Μάτι,  τχ 1 (Οκτ. 1935) 25-26, µε επίτιτλο «Εσωτερικός 
Μονόλογος, Ι», όπου ο Σταυράκιος Κοσµάς [=Ν.Γ.Πεντζίκης] µεταφράζει απόσπασµα από το 
έργο του E. Dujardin, Οι δάφνες κόπηκαν. Με επίτιτλο «II. Εσωτερικός µονόλογος» 
ακολούθησε η µετάφραση της αρχής του µονολόγου της Μόλλυ από τον Τάκη Παπατζώνη 
στο ίδιο περιοδικό, τχ 4-6 (Γεν.-Μάρτ. 1936). Η επικρατούσα άποψη όσον αφορά στην 
νεοελληνική λογοτεχνία είναι ότι η δηµιουργική χρήση του εσωτερικού µονολόγου γίνεται 
για  πρώτη φορά στα Τετράδια του Παύλου Φωτεινού του Στέλιου Ξεφλούδα. Ο όρος 
«εσωτερικός µονόλογος» συνήθως συγχέεται µε την «συνειδησιακή ροή», ενώ στην 
πραγµατικότητα είναι δύο διαφορετικά, αν και συγγενή, τεχνικά στοιχεία· «εσωτερικός 
µονόλογος» είναι η αφασική παρουσίαση των σκέψεων και συναισθηµάτων του 
µυθιστορηµατικού ήρωα, ενώ η «συνειδησιακή ροή» είναι η ελεύθερη, χωρίς προφανή λογικό 
ειρµό ροή σκέψεων και συναισθηµάτων, συνειδητών και µη συνειδητών, σε πολλαπλά 
επίπεδα του επιστητού [awarness], η οποία αφορµάται από και εστιάζει στην εσωτερική 
πραγµατικότητα παρά σε εξωτερικά γεγονότα. Είναι χαρακτηριστικό πως ο πρώτος γνωστός 
µεταφραστής του Joyce είναι ο ποιητής Τάκης Παπατζώνης· σε αυτό το γεγονός πρέπει να 
συναριθµηθεί και το δηλωµένο ενδιαφέρον από το 1922 του Σεφέρη25. Αναφέρονται κυρίως 
οι συγγραφείς Στέλιος Ξεφλούδας, Νίκος Γαβριήλ Πεντζίκης, Αλκιβιάδης Γιαννόπουλος, 
Γιώργος Δέλιος, και οι ποιητές Τάκης Παπατζώνης και Ζωή Καρέλη. Πολλοί από αυτούς 
σπούδασαν στο εξωτερικό, ήξεραν ξένες γλώσσες, µετέφραζαν και δηµοσίευαν µεταφράσεις 
έργων του Joyce, της Woolf, του  Kafka,  και άλλων. Η πρώτη, ως την ώρα γνωστή, 
µεταφραστική δοκιµή έργου του Joyce στα ελληνικά είναι «Η αρχή του µονολόγου της 
κυρίας Bloom» από το τελευταίο επεισόδιο (18ο) του  Οδυσσέα, που έγινε από τον Τάκη 
Παπατζώνη και δηµοσιεύθηκε στο περιοδικό Το 3ο  Μάτι (τχ, 4-6 , Γεν.-Μάρτ. 1936, 162-
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163). Βέβαια, η µεταφραστική προσέγγιση του Joyce αρχίζει αργά26 στην Ελλάδα, αν 
υποθέσουµε πως µέχρι το 1936, οπότε έχουµε την πρώτη µεταφραστική δοκιµή από το έργο 
του, είχε εκδοθεί το σπουδαιότερο µέρος του έργου αυτού: Chamber Music (1907), Dubliners 
(1914), A Portrait of Artist as a Young Man (1916), Exiles (1918), Ulysses (1922). Όµως, από 
τότε έως σήµερα δεν έπαψε να µεταφράζεται το έργο του Joyce στα ελληνικά. Πρέπει να 
πούµε ότι µεταφράστηκαν όλα σχεδόν τα έργα του Ιρλανδού συγγραφέα από µία έως έξι 
φορές. Από έξι διαφορετικούς µεταφραστές µεταφράστηκαν «Οι Νεκροί» [«The Dead»], το 
τελευταίο διήγηµα των Δουβλινέζων· είναι οι: Σοφία Μαυροειδή - Παπαδάκη27, Μαντώ 
Αραβαντινού 28 , Σωτήρης Μπερνίτσας 29 , Κοσµά Πολίτης 30 ,  Άρης Μπερλής 31 , και 
Δ.Ν.Σιάτρας32. Ολόκληρη η  συλλογή των Δουβλινέζων µεταφράσθηκε από την Μαντώ 
Αραβαντινού33, τους Στέλλα Βουρδουµπά, Σωτήρη Μπερνίτσα και Σταύρο Αντωνίου34, και 
Κοσµά Πολίτη 35 , πέραν της µετάφρασης των «Νεκρών» και άλλων µεµονωµένων 
διηγηµάτων· συγκεκριµένα, µεταφράσθηκαν «Οι Αδελφές» 36 , η «Έβελυν» 37  και η « 
Αραβία»38, τρεις ολοκληρωµένες µεταφράσεις του Οδυσσέα από τους Λεωνίδα Νικολούζο 
και Γιάννη Θωµόπουλο39, τον Σωκράτη Καψάσκη40 και προσφατα τον Ελευθέριο Ανευλαβή41, 
εκτός των αποσπασµάτων από τον Τάκη Παπατζώνη42, την µεταφραστική προσπάθεια των 
Ζωής Καρέλλη, Γιώργη Κιτσόπουλου, Κάρολου Τζίζεκ, Γιάννη Σβορώνου, Νίκου Γαβριήλ 
Πεντζίκη, Λευτέ ρη Κονιόρδου, Τάκη Ιατρού43, τους Νίκο Γαβριήλ Παντζίκη και Γιώργη 
Κιτσόπουλο44 και την Μαντώ Αραβαντινού45, τρεις µεταφράσεις του Jacomo Joyce από την 
Μαίρη Σαρατσιώτη46, την Μαντώ Αραβαντινο47 και την Άρη Μαραγκόπουλο48, από δύο του 
Πορτραίτου του καλλιτέχνη ως νέου ανδρός, από την Μαίρη Σαρατσιώτη49 και τον Άρη 
Μπερλή50, από µία των Εξορίστων51 από την Μαίρη Βοσταντζή52, του Steven του ήρωα από 
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τον Μιχάλη Κοκολάκη 53 , των Ποιηµάτων από τον Ευάγγελο Α. Βαλσαµίδη 54 , των 
Επιφανειών από τον Δηµήτρη Χουλιαράκη55, µερικών µικρότερων, όπως Η γάτα και ο 
διάβολος από την Μαντώ Αραβαντινού56, την Σπάρτη Γεροδήµου57 και την Γιούλη Τσίρου58, 
Οι γάτες της Κοπενγχάγης59 και Το Κονάκι του Φιν60 από τον Γιώργο-Ίκαρο Μπαµπασάκη, 
και εντελώς πρόσφατα της Αγρύπνιας των Φιννεγκανς από τον Ελευθέριο Ανευλαβή61, εκτός 
από τα αποσπάσµατα που µετέφρασε δοκιµαστικά παλαιότερα η Μαντώ Αραβαντινού62. 

Από τα έως την ώρα ερευνητικά και γραµµατολογικά στοιχεία, όσον αφορά στην 
µεταφραστική τύχη του Joyce στα ελληνικά, προκύπτουν τ’ ακόλουθα δεδοµένα:  Κατά την 
πρώτη περίοδο (1936-1946) έχουµε αποσπάσµατα από τον Οδυσσέα, µε αφορµή την 
συζήτηση για τον εσωτερικό µονόλογο· την επόµενη περίοδο (1945-1961) έχουµε µετάφραση 
µεµονωµένων διηγηµάτων από τους Δουβλινέζους από την Σοφία Μαυροειδή - Παπαδάκη 
(1945), τον Βάγγο Παπαϊωάννου (1953) και τον Μένη Κουµανταρέα (1961). Την Τρίτη 
περίοδο (1965-2014) έχουµε την µετάφραση του Πορτραίτου του καλλιτέχνη από την Μαίρη 
Σαρατσιώτη, η οποία µετάφραση θα σηµειώσει τρεις ακόµη εκδόσεις τα επόµενα χρόνια63. 
Ασφαλώς, η πιο παραγωγική µεταφραστική περίοδος, όσον αφορά στο τζοϋσικό έργο, 
υπήρξαν τα χρόνια της δικτατορίας, κατά τα οποία έχουµε την έναρξη (1967) της πλήρους 
(και περιπετειώ- δους) µεταφράσεως του Οδυσσέα από τις Εκδόσεις Παϊρίδη µε τους 
Λεωνίδα Νικολούζο και Γιάννη Θωµόπουλο, τρεις διαφορετικές µεταφράσεις των Δου 
βλινέζων µέσα στον ίδιο χρόνο (1971) από τους Σέλλα Βουρδουµπά - Σωτήρη Μπερνίτσα - 
Σταύρο Αντωνίου, πάλι από τις Εκδόσεις Παϊρίδη, την Μαντώ Αραβαντινού και τον Κοσµά 
Πολίτη, την µετάφραση των Εξορίστων από την Μαίρη Βοσταντζή (1974), και αποσπάσµατα 
από το Finnegans Wake από την Μαντώ Αραβαντινού. Σίγουρα, λοιπόν, οι περισσότερες 
µεταφράσεις και επανεκδόσεις µεταφράσεων έργων του Joyce εγγράφονται στην δεκαετία 
του ’70. Το γεγονός χρειάζεται ειδική µελέτη για να εξηγηθεί, διότι ο µεταφραστικός αυτός 
«κατακλυσµός» δεν πρέπει να είναι άσχετος µε τον πολιτικό «κατακλεισµό» της περιόδου.64. 
Η πιο µεταφρασµένη αυτοτελής µονάδα από το τζοϋσικό έργο είναι οι «Νεκροί» από τους 
Δουβλινέζους, ενώ ο Οδυσσέας, απασχολεί σε διάρκεια χρόνου την ελληνική διανόηση και 
λογοτεχνία περισσότερο από κάθε άλλο έργο του Ιρλανδού συγγραφέα (1936-2014). 
Οπωσδήποτε, η µεταφραστική παρουσία του Joyce συνεχίζεται αµείωτη ως σήµερα, µε 
τελευταίο απόκτηµα την µετάφραση του Οδυσσέα65 από τον Ελευθέριο Ανευβλαβή.  

Ένα άλλο αξιοσηµείωτο κεφάλαιο της ελληνικής πρόσληψης του Joyce, το οποίο δεν 
µπορεί να ανατυχθεί εδώ είναι τα αφιερώµατα περιοδικών και εφηµερίδων, οι µελέτες που 
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έχουν γραφτεί από Έλληνες, οι µελέτες ξένων που έχουν µεταφραστεί στα ελληνικά, οι 
παραστάσεις έργων του, τα ντοκιµαντέρ, οι αναρτήσεις στα µέσα κοινωνικής δικτύωσης 
(αυτό που θα λέγαµε Joyce vulgatus).  

ΙΙΙ. Η επαναλειτουργία 
Η µετάφραση δεν είναι µόνον καλός αγωγός της εξοικειώσεως ενός κοινού µε την 

ξένη λογοτεχνία, αλλά και συντελεστής της δηµιουργικής επαναλειτουργίας του έργου στην 
γλώσσα-πολιτισµό στόχο. Οι κατά τεκµήριο καλύτεροι γνώστες του ξένου έργου και εν 
δυνάµει πιθανότεροι αποδέκτες του ξένου παραδείγµατος είναι οι µεταφραστές του. Αυτό 
ισχύει κατ’ εξοχήν σε έργα όπως του Joyce, των οποίων η υπαινικτικότητα και ο 
συµβολισµός66 χρειάζονται µυητική προσέγγιση67. Παρόλο που υπάρχουν µερικές µελέτες – 
µικρότερες ή µεγαλύτερες – για την επαναλειτουργία του Joyce στην ελληνική λογοτεχνία, 
όπως λ.χ. για τον Κοσµά Πολίτη68, τον Στέλιο Ξεφλόυδα69, τον Νίκο Γαβριήλ Πεντζίκη70, και 
τον Γιώργο Χειµωνά71, πρέπει να πούµε πως δεν έχουµε ακόµη µια συνολική θεώρηση του 
φαινοµένου, διότι είναι απαραίτητο να προηγηθούν επιµέρους µελέτες για την πεζογραφία 
και την ποίηση, αρχίζοντας από τους λογοτέχνες µεταφραστές του Joyce, όπως οι Τάκης 
Παπατζώνης,  Ζωή Καρέλη, Σοφία Μαυροειδή - Παπαδάκη, Μαντώ Αραβαντινού,  Μένης 
Κουµανταρέας, Άρης Μαραγκόπουλος. Παράλληλα, πρέπει ν’ ακολουθήσουν οι γνώστες και 
µελετητές του έργου του, για τους οποίους έγιναν ή όχι αναφορές, όπως οι Γιώργος Σεφέρης, 
Νικήτας Ράντος, Γιώργος Δέλιος, Αλκιβιάδης Γιαννόπουλος (γενικότερα οι πεζογράφοι της 
Θεσσαλονίκης), οι Μήτσος Παπανικολάου, Άγγελος Τερζάκης, Στρατής Τσίρκας, Τάκης 
Σινόπουλος, Γιώργος Ιωάννου, Αλέξανδρος Κοτζιάς, Κώστας Ταχτσής, Παύλος Μάτεσις, 
συγγραφείς που χρησιµοποίησαν στο έργο τους παράλληλα θέµατα, όπως οι Ν. Καζαντζάκης, 
Π. Πρεβελάκης, κτλ., αλλά και πρόσφατες περιπτώσεις, όπως το σπονδυλωτό έργο του Μένη 
Κουµανδαρέα (µεταφραστή του Joyce) Σεραφείµ και Χερουβείµ72, που συγκροτείται από δέκα 
οµόκεντρα διηγήµατα, των οποίων η δοµική και η θεµατική σχέση µε τους Δουβλινέζους είναι 
ορατή. Άλλη περίπτωση είναι η Βασιλική της Βάσως Νικολοπούλου73· ολόκληρη η νουβέλα 
είναι ένας εσωτερικός µονόλογος-παραλήρηµα της πρωταγωνίστριας, στον οποίο το τζοϋσικό 
παράδειγµα του µονολόγου της Μόλλυ στο 18ο επεισόδιο του Οδυσσέα είναι προφανές.  

IV. Συµπέρασµα 
Από όλα αυτά βλέπουµε ότι  η γονιµότητα του έργου του Joyce είναι ζωντανή και σήµερα. 
Βέβαια, οι ενδείξεις, οι υποθέσεις, τα στοιχεία, οι βεβαιότητες πρέπει να µελετηθούν 
συγκριτολογικά, όχι βέβαια µόνον στο πρωτοβάθµιο επίπεδο της θεµατικής αντιστοιχίας, 
αλλά κυρίως της αφοµοίωσης και της επαναλειτουργίας του τζοϋσικού παραδείγµατος, στην 
εστίαση του φακού από την εξωτερική στην εσωτερική πραγµατικότητα, στην χρήση της 
γλώσσας, των τεχνικών  µέσων του εσωτερικού µονολόγου και της συνειδησιακής ροής, των 
επιφανειών, της υβριδικής δοµής, της ειδοµειξίας, του «παστίς», της ετερογλωσσίας, της 
θρυµµατισµένης εικόνας, της πολλαπλής οπτικής γωνίας, της παρωδίας, της ειρωνείας. Οι 
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προσεγγίσεις αυτές είναι απαραίτητες, για να µπορούµε να πούµε ότι έχουµε µια όσο γίνεται 
καλή εικόνα της πρόσληψης και της επαναλειτουργίας του Joyce στην νεοελληνική 
λογοτεχνία. Όσον µε αφορά: έχω ήδη µελετήσει την λειτουργία του stream of consciousness 
στους Δουβλινέζους του Joyce σε σχέση µε την Κυρία Νταλλαγουέη της Woolf· τώρα δουλεύω 
ολοένα, στην υπό εκπόνηση διατριβή µου, πάνω στο θέµα των ελληνικών µεταφράσεων του 
Joyce, και ιδιαίτερα των Δουβλινέζων. Με βάση, λοιπόν, τα ώς την ώρα δεδοµένα· ο αρχαίος 
ελληνικός πολιτισµός και οι νεώτεροι Έλληνες έπαιξαν αποφασιστικό ρόλο στο έργο του 
Joyce. Από την άλλη πλευρά, το έργο αυτό, αφ’ ότου ο νέος ελληνισµός ήλθε σ’ επαφή µαζί 
του – χονδρικά από τις αρχές της δεκαετίας του ’30 – δεν έπαψε να είναι συνεχώς παρόν στην 
νεοελληνική λογοτεχνία έως σήµερα µε τον έναν ή τον άλλο τρόπο. Έτσι, η σχέση Joyce – 
ελληνικού πολιτισµού υπήρξε αµφίδροµη και γόνιµη. Όµως, για την πλήρη τεκµηρίωση των 
παραπάνω µένουν ακόµη πολλά να γίνουν.  
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